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OBPA3 MEIIKAHIIB MIBAHA/IIIBHOYI
AK EJJEMEHT KOHHEINITY CTOPOHH CBITY

Cmammas npucesyena ananizy obpasoi cknaoogoi konyenmie NORTH, SOUTH, a came
00pasy I0OUHU — MUNOBO2O NPEOCMABHUKA MepUmopii y 0aHOMY Hanpami abo 06pasy n00uHU,
Wo € yocobneHHAM OaHOi CMOPOHU C8IMYy 6 AHelOMOBHIll NiHe60KYIbmYPL. Yeazy npudineno
ocobnueocmam cnpuiinamms 06pazy Meuwikanys KynomypHo-sHauywux peciounie Cnonyuenux
LImamig Amepuxu ma Benuxobpumarnii.

Knrwuosi cnosa: xonyenm, obpasna cknaoosa, 1iHz60Ky16mypa.

Cmamvwsa nocéawena ananuzy oopasmoi cocmasaaroueli konyenmos NORTH, SOUTH, a
uMeHHo obpasa uenogexa — MUnUYHO20 npedCmasumeis meppumopul 8 OGHHOM HaANpagiIeHuu
unu obpasza uenosexa, KOmopwlil AGIAEMCs GONIOUjeHUeM OAHHOL CIOPOHbL CGema 6 aHeN05-
3bIYHOL TUH2BOKYIbMYPeE. Buumanue yoensemcsa ocobennocmam 0CRpUsmus 0opasza jcumens
KynemypHo-3Hauumvlx pecuornos Coeounennvix LLImamoe Amepuxu u Benuxobpumanuu.

Kniouesvle cnosa: konyenm, obpaznas cocmagiaiowas, MUH280Ky16mypa.

The article is dedicated to the analysis of NORTH and SOUTH conceptual image, par-
ticularly the image of a person, who is a typical representative or an impersonator of a cer-
tain cardinal point of the globe in the English linguistic culture. The special perception of the
inhabitant’s image in the culturally relevant districts of the USA and Great Britain has been
dwelled on.

Key words: concept, conceptual image, linguistic culture.

MeTo1o maHoi cTarTi OyJa0 JOCTIINTH Ta MOPIBHATH QparMeHT 00pa3HOi CKIIaZOBOI KOH-
nentiB EAST, WEST, NORTH, SOUTH, B sixoMy BinoOpaskeHe ysSBIECHHS MPO JIIOIUHY-MEIIl-
KaHI[sI TEPUTOPii B HAIPSIMKY OIHI€T 31 CTOPiH CBITY.

OO0’ €KTOM TOCTIKEHHSI BUCTYTIAIOTh 00pa3y MEIIKAHIIIB TEPUTOPii y HApsIMi YOTHPHOX
CTOPIH CBIiTY, [0 3aKPIMUJIKCS B AHIJIOMOBHi# JTIH'BO-KOTHITHBHII KapTHHI CBITY.

IIpeamerom pocmimxeHHs Oynu oOpaHi JiekceMu, M0 BepOali3yroTh 3HAYEHHS «MEIIKa-
HeIlb TEPUTOPii B HANIPSIMY OIHI€T 3 YOTUPHOX CTOPIH CBITY», @ TAKOK KOHTEKCTH, B IKUX BOHU
(YHKIIOHYIOTb.

Marepiasnom 1ociiKeHHs CIYTyBaB JIEKCHUKOrpadiuHUi MaTepian — 3aralbHUM YHUCIOM
164 cIOBHHKOBI CTaTTi, a TAKOX 28 aHIVIOMOBHHUX POMaHiB i 2 30ipKH OMOBiIaHb, 3 IKUX Me-
TOZOM CYLiNBHOI BHOipku Oyino BimiOpano kopiyc TekctoBux ¢parmenTti (3000 oguHUIG)
JIMCKYPCUBHOI y3yaunizarii yciX YOTHPhOX KOHLIENTiB-CKIaaHNKIB MakpokoHienty CTOPOHU
CBITV.

AKTYaJbHICTh JaHOTO JOCIIPKCHHS 3yMOBJICHA aHTPOMOLEHTPHUYHOIO CHPSIMOBAHICTIO
Cy4acHOi HayKOBOi MapaJurMu, TOOTO JOCTIHKEHHIO MOBHHUX (DEHOMEHIB y Tpiajli «MOBa-KyIb-
Typa-Ii3HaHHM». 3a BU3HaYeHHAM B.MaciioBoi «KOHIENT — I1e CEMaHTHYHE YTBOPEHHS, BiMi-
YeHe JTIHIBOKYJIBTYPHOIO CHIeNU(iKOI0, [0 TUM a00 1HIITMM YHHOM XapaKTepU3ye HOCIiB EBHOT
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CTHOKYIBTYpH. (...) B TOM ke 4ac — Iie SKWiiCh KBAaHT 3HAHHSA, IO BiJOOpakae 3MiCT BCi€l
JIOACHKO] MisTbHOCTI» [1: 36]. KoHIENnT sk cTpyKTypHO-CMHCIIOBE YTBOPSHHS Ma€ CKIAIHy ap-
xitexroHiky. 3rixxo B.I. Kapacuka koHIENT CKJIala€Thes 3 TPHOX KOMIIOHEHTIB: IIOHATTEBOTO,
obpasnoro ta ningicHoro [2: 8]. {0 Touky 30py moxinse taxox I CIMIIKiH, IKUH CTBEPIDKYE,
IO KPiM I[IHHICHOI CKJIaIOBO1, 10 CTPYKTYPH KYJIFTYpPHOTO KOHIIENTY BXOASTH MOHSITTEBUH Ta
obpasunii enementH [3: 6]. [IoHATTEBHMI CKIIQAHUK KOHIETITY OXOIUTIOE «(akTyansHy iH(Op-
Marilo po peaiabHu abo ysSBHHUIT 00’ €KT, sIKa CITy)KUTh OCHOBOIO IJIsl (QOPMYBaHHS KOHIIETITY
[Tam camo: 13] ObOpa3Ha CTOpOHA BHUCBITIIIOE XapaKTCPUCTHKN NPEAMETIB, SIBHIL, IOMIH, SKi
CIPUHMAIOTHCSI OpraHaMHM TIOUYTTIiB i BimoOpakeHi B mam’sati” [2: 127]. [lonsiTTeBa cTopoHa
KOHIIETITY SIBIIsi€ COOO0 BUXiJ HA MOBHE BTUIeHHs siBumia [Tam camo: 118], i mpubiau3HO Bino-
OpakaeTbesl y AediHinisax BepOaIi30BaHOI HA3BY JAHOTO SIBHINA.

Jo monsriiinoi ckinanoBoi koHuentiB EAST, WEST, NORTH, SOUTH BxoauTh 3Haue€HHS
“MeIKaHelb TepUTOPii y HANpsiMi JaHOI CTOPOHHU CBITY”, sike OyI10 3a(hikCOBAHO y BCiX IpoaHa-
JI30BaHUX CIOBHUKOBHX CTATTsX. [IpoTe, SIKIIO HA MOHATIHHOMY PiBHI Il 3HaUCHHS qU(EpeH-
LIIOIOTHCS JIMINE 32 MiCIIeM IPOXKUBAHHS pedepeHTa, To Ha 00pa3HOMY piBHI KOKHa CTOpOHA
CBITY IIpezACTaBlIeHa OUIBIT a00 MEHII SICKPaBUM YSIBICHHSM IIPO THIIOBOTO MEIIKAHI[S IEOTO
HarpssMy. Kpim Toro, mpoBezieHe oCiimKeHHs JOBOAUTB, 10 00pa3 JIOANHH, IPHUB’I3aHUH 10
NIEBHOI CTOPOHHU CBITY, He CITIBIIaJa€ y Pi3HUX aHIJIOMOBHUX KpaiHax. OmHak, Oy BUSBIEH] it
acomiarii, mpuTaMaHHi CTOPOHAM CBITY y 3aralbHOMY 3€MHOMY IIPOCTOPI.

Ipuknan takux acomiarniit 3Haxoaumo y tBopi [Tamemn Tpasepc. [1ix yac GrarckaBUYHOT
HaBKOJIOCBITHBOI IOZOPO’Ki 3a JJONOMOTOI0 MariqyHoro KOMIIAcy IITH 3yCTPidaloTh IO ORHii
ciM’1 MeIIKaHIiB 3 KOXXHOI CTOPOHU CBiTy. Y npukiazi (1) IpencTaBHUKH YCiX YOTHPBHOX ciMeit
TOTYIOTECSI IIPOBYUTH HECITyXHSHOTO aHINIIHCHKOTO XJIOIMIHKA. YOCOOICHHSIM MiBHOYI CTa€E ec-
KiMOC, MiB/ICHb MPEICTABIISE HETPUTSHKA, 31 CXOMY 3’ SIBISIETHCS KUTAEND, a 13 3aX0My — aMe-
PUKaHCHKUH iHI1aHEb.

(1) ‘North, South, East, West!’ he said very quickly. (...) ...He turned round, expecting to
see Mary Poppins. But instead, there were four gigantic figures bearing down towards him — the
Eskimo with a spear, the Negro Lady with her husband’s huge club, the Mandarin with a great
curved sword, and the Red Indian with a tomahawk (4: 67).

Ane HaiObIIOl AeTanizanii JocsAraroTh 00pas3n XKUTENIB KyIbTypHO-3HATYIINX PETiOHIB
AQHITIOMOBHUX KpaiH y HanpsMi oxHiel 3i cTopin cBity. Ilig TakuM perioHoM po3ymieMo “mpo-
IYKT KOTHITHBHOI HiSIIBHOCTI HEepPeciyHOi CBITOMOCTI 0 OCMHUCICHHIO IPOCTODY, (...) TepH-
TOPIIO, 1[0 MAa€ PyXOMi, BapiaTHBHI KOPIOHH 1 HaBaHTa)kK€Ha HU3KOIO O3HAK, SIKi MOXYTb OyTH
MIPE/ICTABIICHI CEPi€I0 MEHTAJIBHUX KapTHHOK. HaceneHHs Takoro perioHy Takox € 00’ €KTOM
cycninbHOI pedurekcii i HaxiseThes Cy0’ eKTUBHUMHE XapakTepucTukamu” [5: 67-68].

O06pa3 pedepeHnTa, 10 MTOCTAE 32 JICKCEMOIO Southerner 31 3HAYCHHIM «Ni60eHelb, MEeUIKA-
Heywb nigoHsA» Mae pi3HUIM BUIIISN B AMepuii Ta AHDIIL.

B CIIIA perion, BuXifneM 3 sIKOTO € JTIOAUHA-peepeHT JIeKCeMH southerner Mae IOCUTh
qiTKi Mexi. TpauIifHO i€ JIEKCEMOO TIO3HAYAIOTh BUXIJIIIIB 31 IITATIB, IO Mix yac [pomaisiH-
cbKoi BiiiHi Oy Ha 6o1ti Kordeneparii. Y cnosauky Longman Dictionary of Language and Culture
[6] 3Hax0m¥IIMO Hepertik OCHOBHHX CHENU(ITHNX XapaKTePUCTHK AMEPHKAHCHKOTO MiBICHIIS:

1. KoncepBarusm (0coOuBo y mormisaax Ha ciM’1o Ta TOMIBKY). Bennka poxguna y cimeii-
HOMY MA€TKY, JIe pa3oM JKUBYTb IPECTAaBHUKHU PI3HUX MOKOJIHb — ()EHOMEH NMpUTAaMaHHUIT
aMepUKaHCHKOMY ITiBJHIO.
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2. Tocrunnicts. IliBaeHIll BioMi CBOIM XJIIOOCIIECTBOM Ta CMAa4HOIO 1K€, HA JICKCUY-
HOMY piBHI Iie YSBJICHHS 3HAIIUIO BiJOOPaXXEHHs Yy CIIOBOCIIONYUeHHI southern hospitality.

3. BuxoBaHICTh Ta GBI BUTOHYEHI MaHEpH Y MOPIBHSIHHI 3 MEIIKAHIIMU MiBHIYHUX
urratiB. CroBocnonyueHtst Southern lady i Southern gentleman He MalOTh OMIO3UTUBHUX CJIO-
BOCIIOJTyY€Hb i3 JIEKCEMOIO northern, TOOTO KaTeropis “/KEHTIbMEH” MepelyCciM acOLII0EThCS
3 MEIIKaHIeM miBaHs. [Hinuii nomupenuii oopa3s — ue momnona sexi 3 [TiBaHs, mo BepOanizyeTs-
51 CIIOBOCIIONYYEHHSIM southern belle i noennye B 001 BUXOBaHICTh, apHCTOKPATHYHI MaHEPH,
TOCTHHHICTB, JXKIHOUHY KOKETIUBICTh 3 0€3yMOBHOIO MOPSAHICTIO. [HOII BUKOPHCTOBYETHCS
nuie iMeHHHK belle Ge3 Kimacudikyouoro NpUKMETHHKA southern. Hanmpukiaza, B OMoBiaHHI
Jlx.YiBepa (mpukiaz 2) cIOBOCIIONyIeHHS Southern girl NIl yHUKHEHHS TaBTOJOTII 3aMiHIO-
€TBHCSI LIEIO0 JISKCEMOIO.

(2) He [Jack] was with a new girl, a Southerner. There were many Southern girls in the city
that year: Jack and his belle had wondered into the restaurant (7: 106).

3.) Peniriiinicts. IlepkBa Bimirpae BaX<JIMBY pONb y JKUTTI MIBACHIIB. AMEPHUKaHCHKHI
ITiBnens yacto HasuBaroTh “The Bible Belt”, Marouu Ha yBa3i BEIMKY KiJbKICTb XPHCTHSH-
(byHIaMeHTaITCTIB, SIKi MEIIKAIOTh Ha Ll TepUTOpii.

4.) OcobnuBuii aKLEeHT, TaK 3BaHUH Southern drawl abo mpocto the drawl 4acTo CITy>KUTb
BiIMIHHOIO MOBJIEHHEBOIO PHCOIO IiBICHIIIB.

LmtocTparuBHUMI Marepial JOBOIUTH IIHPOKY PO3IMOBCIOKCHICTh Ta 3arallbHONPHITHS-
TICTh [IMX CTEPEOTUITHHUX YSBJICHB JUIS aMEPHKAHCHKOTO cycminbeTBa. OcobnuBuil conianbHUN
CTaTycC MIBJACHIIB MiJKpECcIeHUH y npukiai (3), Ie CTOCYHKH HaIaJKa 3aMOXKHOI IiBJEH-
Hoi ponunu (a Grierson) 3 XHTeJeM IIBHOYI BBaXKAalOThCsl Hecepitosuumu (would not think
seriously of a Northerner) Ta HeCyMiCHUMHU 3 OOOB’SI3KAMH BHCOKOTO CTAHOBHINA TEpPOiHI
(against noblesse oblege).

(3) ...The ladies all said, “Of course a Grierson would not think seriously of a Northerner,
a day laborer.” But there were still others, older people, who said that even grief could not cause
a real lady to forget noblesse oblige (8:2).

T'epoit omHOTO 3 OmoBizanb xona Uisepa ine 3 Hpro-Mopka Ha miBieHs, o6 BiAmodnTH
61t mopst. [ocnopnato OyauHKyY BiH HazuBae “Southern lady” (nprxmnd).

(4) I got a key from a Southern lady in a house across the garden. [p.570] (...) This was
Mrs Whiteside, the Southern lady from whom we got the key” [7: 573].

BukopucranHs 11b0ro TpagUIiHHOTO 3BePHEHHS MOXE CBITYUTH 200 PO ITiABUIIEHY BBiY-
JIUBICTb, IPUHHATY Cepex MiBASHIIB 1 MATPUMaHy NPUDKIKEM 3 MIBHOYI, a00 Ipo acowiamniio
Xa3siKH JITHBOTO KOTEMXKY 3 landlady — BIacHUIIEI0 MAETKY, THIIOBOIO IPEJCTaBHUIICIO J0-
BOEHHOT'O aMepUKaHChKOro [TiBaHs.

Oco0niBe BUXOBaHHS IiBACHLIB HE 3aBXIU CIPUAMAETHCS NO3UTUBHO. Y mpukiani (5)
JeI0 KPUTUYHE CTABJICHHS 10 HAIMIPHOI AETIKATHICTI Ta MAaHEPHOCTI MIiBICHHOI JeIi eKc-
IUTIKY€ETHCS 32 TOTIOMOTOIO TPH CITiB Y TOPiBHAHHI 11 CITU3BKOCTI (1HIIMMH CIIOBAMHU XHTPOCTI) 3
TYCSYUM JKHPOM, SIKUM 3MallleHa pydKa JIBepi.

(5) Her [Mrs. J.] being a Southern lady and slicker than goose grease on a doorknob,
none of the innuendos slandering Hampton's management decisions and personal peccadilloes
circulated with her name attached [9: 117].

B inmomy npukiani (6) sxiHOUi 3a3ApoIi Ta IUIITKapCTBO, B SIKOMY OZIHA 3 TepPOIHb ITij-
03pIOE CBOIO IIKIJIbHY TOBAPHIIKY, BOHA HasuBae Southern bitchery. Enitetu plain old down-
home MiAKPECTIOIOTh 3BUYHICTh TAKUX SIBHILL IS MIBAEHHOTO CYCITIbCTBA.

76



(6) I know that sinister intrigues and obscure wounds are a lot more fun for you to
contemplate than plain old down-home Southern bitchery [10: 76].

Hemmpwii BiATIHOK MiBASHHOT MaHEPHOCTI BinoOpaskae npukian (7) 3 pomany C.1llenmoH.
3a CTepEOTHITHUM IMiIXKEeM JACTIKaTHOT )KIHOUHOT MTiBACHKH, 1110 BUPAXKCHU# ermitetoM Southern-
helpless-feminine, TepoiHs IPUXOBY€E BHYTPIIIHIO )OPCTKY CYTHICTb (granite bitch).

(7) Mary Hanson was a doll of a woman; small, beautiful, exquisitely made. On the outside,
she was soft, Southern-helpless-feminine, and on the inside, granite bitch [11: 26].

IlaTpiapxajbHicTh Ta KOHCEPBATUBHICTD MiBICHHOAMEPUKAHCHKOI €iM’1 LTIOCTpy€E HU3-
Ka TPUKIIAMiB, 30kpema B onoBiganHi [Ix.Yisepa (8).

(8) The regulars in the bar were then a Southern family — Mother, father, Sister, and
Brother (7: 459). (...) 1 lit up the whole scene with an artificial optimism and talked intently with
the Southerners about real estate” (7: 463). ...Brimmer joined the Southern family, who were
either so obtuse or so naive that they had seen nothing and had no objection to letting Brimmer
dance with Sister. (7: 464)

[TaTpiapxajbHICTh MiIKPECIIOETHCS, MO-TIepIle, TPAAULINHOI KUIBKICTIO WiICHIB ciM’i
(40THpH JIIOIMHHK), TIO-IPYTe, BiACYTHICTH OCOOMCTHX IMEH MPH OJHOYACHIN 3rajlli CHopiaHe-
HUX 3B’SI3KiB aKIIEHTY€E NEePIIOYEProBIiCTh caMe CIMEHHHX pojiel repoiB.

O06pa3 MiIHOI Ta APYKHBOI MiBICHHOAMEPHKAHCHKOI CiM’T HE 3aBXKIHU BIAMOBiAE peab-
HOCTI, 1 IBHU/IIIE € JHIIe ireanizoBanuM crepeotunioM. Y TBopi ['Tonsin A Southern Family
OJIHA 3 TePOTHB IHIIIEe POMaH IPo ciM 10 cBoel moapyru. CiM’s y poMaHi ONHcaHa emiTeTaMHt Xd-
pakmepnuil, wasxemuuil (generic genteel) (mpukiazn 10), 1 Bci WICHH POAWHU KUBYTH «Pa3oM
BeceNo Ta 1ikaBoy (amusingly and revealingly together) (npuxnan 9). IIpote cama noxpyra
BBa)Ka€ 3MaJIbOBaHy POJMHY ineanizoBaHoro (idolized) (1), Takolo, SIKOIO JIMIIIE X049y Th OAYUTH
ilcanbHy MiBACHHY CiM’10 (everyone wanted to believe) (9).

(9)And they all lived amusingly and revealingly together in the English timbered house
(...), and Clare's book had been very popular because everyone wanted to believe that was how
a certain kind of Southern family lived (10: 9).

(10) You idolized us into a sort of generic genteel Southern family (10: 39).

3a TUIOBY PHCY MiBICHIIIB BBAXKAETHCS OCOOJMBE CTABJIEHHS 10 3eMuti. Po3MoBH mpo He-
pyxomicTs B onoBinanHi [lx.Uisepa (“talked intently with the Southerners about real estate”)
1 OITFIC BEJIMKOTO 3aMiCBKOTO MA€TKy B mpukiani (11) HaramxyroTs po CIIOKOHBIYHO BIIACTHBY
IIiBJTHIO TIOMIAaHY JI0 3€MENBHOT BIIAaCHOCTI.

(11) He made his decision one Saturday when he and his father took their rig to the south
of the country, where a large country house — an estate — had been built. (7: 769)

O0pa3 miBAeHIIS BUAABCS O HEMOBHUM, SIKIO HE ONYYHUTH JI0 HbOTO OCOOJIHMBI CTOCYHKH
MiK 0i1MM Ta adpo-aMepHKaHCHKUM HACEIEHHSM LUX TepUTOpiil. 3 omHOro GOKy crepeo-
TUMI30BaHUK KOMIUIEKC IPOBUHH KOJHIIHIX TOCIIOAAPIB Mepe/l KOIUITHIMU YOPHIUMHU pabamu
HABITh CTOJITTS 110 TOMY BC€ III€ € YaCTHHOIO IICUXOJIOTIYHOTO MMOPTPETa aMEPUKAHCHKOTO ITiB-
JICHLIs, K TIPO L€ CBiUaTh LTIOCTpaTUBHI Jkepena. Tak y HacTynmHOMY npukiaii (12) repoins
TBODY, MUCBMEHHHMIIS BBaXKA€, 1110 SIK KOPiHHA MTiBICHKA HE Mae MOPAJBLHOTO IpaBa TOPKATUCS
icropii appoameprKaHIiB.

(12) Ifelt I, as a Southerner, and as the former wife of a descendant of famous slaveholders,
had no right even to think about black history (10: 51).

ImenHuk northerner y clioBHUKY OTpUMY€ BU3HAYSHHS “MEIIKaHELb TEPUTOPii Ha MiBHO-
4i; B AMepuui MenikaHens niBHiyHux mrariB CIHIA, mo 6panu yyacts y [pomansHCbKil BiiiHi
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Ha 6oui Coro3y” [6]. OnHak, aHi Ha JeKCHKOTpadiyHOMY, aHi Ha MOBJIEHHEBOMY DiBHI 00pa3
KUTETS aMePUKAHCHKOI MIBHOYI HE OTPUMY€E TaKUX JIETAII30BAaHUX XapaKTEPHUCTHK, SIK KUTEIb
miBAeHHHX ITariB. HeodhopmieHicTh gaHOr0 00pasy MiNTBEPIKYETHCS HU3KOIO KYJIBTYPOJIO-
TIYHAX JOCIIKEHb aMepHKaHChKoro cycrinsera (B.3emuuceknit [12], T.Jx. Jxopaan [13]
Ta iH.). IcHye Touka 30py, mo «IliBHI4 y OyneHHiIl CBIIOMOCTI aMepHKaHI[iB JIOKaJIi30BaHa
37e01IBIIIOT0 OITOCEPEAKOBAHO SIK MicIle IPOKUBAHHS CIUIBHOTH JIIONEH, YHil CIIOCiO KUTTH,
pHCH XapakTepy, HepeKOHAaHHS 1 MOBa BiIPI3HAIOTHCS B KUTEIIB aMepUKaHCHKOTO [TiBmHsD»»
[5: 54]. Ha nexcukorpadiuHoMy piBHI 3apeecTpoBaHa jiekceMa Yankee 3i 3Ha9eHHSIM JKUTEINb
MiBHIYHUX IITATiB Y AMEpUKaHCHKIH JIIHIBOKYJIBTYpI, Ta SIK HepopMabHa Ha3Ba aMEPUKAHIIIB
y Bpurancekiit [14]. ImocTpatuBHII MaTepian JOBOIUTE OLIBIIY YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS
1i€i IexceMn Ha TIO3HAUYSHHS MENIKAHIs aMePHKAHCHKOT TIBHOUI — i3 3araIbHOI KiJIBKOCTI IIPO-
aHaJi30BaHMX MIPUKIAAIB JIekceMa northerner 3ycrpinacs y 1[boMy 3Ha49€HHI JIMIIE OJHUH pas,
a nexcema Yankee — Bicim pa3iB. Tak akIleHT, 10 NOIIMPEHUH Y MIBHIYHHUX IITATaX, y OXHOMY
3 npukiaiB (13) BU3HAYa€THCS MI€TO JIEKCEMOIO .

(13) Elaine Stein laughed like a growl. Her accent was tight, Yankee (15: 246).

ManzpiBHOTO HO€Ta 3 IIIBHOYI B iHIIOMY TBOPI (IpuKiiaj 14) aBrop Ha3uBae TpyOaxypoM-
saki (Yankee troubadour).

(14) Twice a year (...) we were honored with a call from Jonathan Plummer, maker of
verses, pedler and poet, physician and parson, — a Yankee troubadour, first and last minstrel
of the valley of the Merrimac (16: 6).

ImoctparuBHAMiT MaTepial TOBOAUTH HAasIBHICTH /SN0 HETaTHBHOI KOHOTAMii y Ii€i ekce-
M. Tak y npukiazi (15) KUTens MiBASHHOTO MiCTEUKa BUCIOBIIIOE IIPH3UPCTBO JIO «CITIBUYT-
JIUBHX» TOCTEH 3 iBHOUI (detested (...) Yankee sympathizers).

(15) By the contempt on his face, he detested evidence of infirmity as much as he did
Yankee sympathizers (17: 147).

VY npuxnani (16) monicMeH Ha3uBae iIMOBIPHUX MOPYIITHUKIB CITOKOIO “IKIMHUCH ITOKHIbKa-
MU-SHKI” (some Yankee trash).

(16) Some Yankee trash stirring up trouble. We’ll catch em, ma’am,” he said (15: 405).

V npuxinani (17) BOadaeMo HAaTSK HA HEOCBIUECHICTH STHKI, SIKUI HE 3/[aTeH BUMOBHUTH Ha3BY
iHo3emHoro micta (to Yankee organs unpronounceable name).

(17) Pietro Frugoni (...) is the bearer of this veracious document, duly certified and
indorsed by an Italian consul in one of our Atlantic cities, of a high-sounding, but to Yankee
organs unpronounceable, name (16: 2).

B Anrmii 06pa3 MenikaHns KynsTypHO-3HadymuXx perioHis IliBaus Ta [liBHOUI Mae Habip
crerudivHIX XapaKTepUCTHK, 0 3a(iKcoBaHi SK Ha JISKCUKOTpadiqHOMY, Tak i Ha MOBJICH-
HeBOMY piBHI. Po3ztin kpaiHy Ha MIBHIYHUIA Ta MIBICHHUH PETiOHU Csra€ KOPIHHAM y ITOYaTOK
XIX cromitrs — mepiony iHmycrpiamizanii BenmnkoOpuraHii, KOJIM OCHOBHA IIPOMHUCIIOBICTH
nepeMicTiiacs Ha MiBHIY, y ByIJIeBHI00yBHI 00nacTi. «Tam 3’sIBUBCS HOBHIT THI aHDIIHIS —
MiBHIYHUH Gi3HECMeEH, 1[0 JOMITcsl YCIIiXy CBOIMH BIacHUMH 3ycriuisiMmy [18: 4]. O6pa3 mis-
HIYHOTO IIPOMHCIIOBISI OTPUMY€ B LTIOCTPATHBHUX JUKEpesIaX HU3KYy HETaTUBHUX PHC. Y CBO-
emy pomati The Road to Wiegan Pier JIx.Opyen XapakTepHu3ye IIbOTo IepcoHaXKa emiTeTaMu
oOMekeHNH, KOPUCIINBHH, HEOCBIUCHNH, xaaiOHnil, rpyOuii Ta HeBuXoBaHuUil (narrow-minded,
sordid, ignorant, grasping, and uncouth; boor). €MHOIO 3acCIyToI0 IUX JIIOJel BiH JBidi Ha-
3WBa€ TAIAHT 3apoOIsITH Tpolli (a talent for making money, he knew how to make money).
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(18) This is the type who starts off with half' a crown and ends up with fifty thousand
pounds, and whose chief pride is to be an even greater boor after he has made his money
than before. ..His sole virtue turns out to be a talent for making money. ..Though he might be
narrow-minded, sordid, ignorant, grasping, and uncouth, he had ‘grit’, he ‘got on’; in other words, he
knew how to make money (18: 4).

JUTOBHTICTE JKUTENB MIBHOYI MO3UTHBHINIE EKCIUTIKyeThest y mpukman (19) 3 pomany
E.I'ackemn North and South nexcemoto purposelike 31 3HAUCHHSM yinecnpsamMo8aHull, 6aiCIugUll.

(19)...Everything looked more ‘purposelike’ (19: 54).

MemmkaHIi MiBAEHHUX CUIBCHKOTOCHONAPCHKUX PETIOHIB TpaJLiiiHO HMPOTHCTABIISUIUCS
MEIIKAHIISIM TiBHOYI SK OLTBII 3aMOXKHI, CAaMOBJIOBOJICHI 1 po3memnieHi [6]. MemkaHi 060x
paiioHIB 3BMHYBadyIOTh OAMH OTHOTO y cHOO13Mi. CrioBHHKOBa cTarTs 3 Longman Dictionary of
Language and Culture (20) TOBOPHUTH PO 3BEPXHE CTABJICHHS ITiBACHIIB, TOCTYIIOETHCS IXHS
He3aliKaBJIEHICTh y KUTTI PEIITH HaCEIeHHs KpaiHu.

(20) They also think that people in the South, especially London, are not interested in what
is happening in the rest of the UK because they consider it unimportant (6).

Hapuc [Ix.Opyena cBigauth npo 3BopotHe (mpukian 21). Bin HaBiT 3a3HaYae icHyBaHHS
«KYJBTY HMIBHIYHOCTI».

(21) There exists in England a curious cult of Northemness, sort of Northern snobbishness
(18: 2).

ABTOp TOSICHIOE II€ YSIBJIEHHSI MEIIKAHIIIB IMIBHIYHUX PalOHIB THM, IO €IUHOIO CIIPaBXK-
HBOIO Tparero (real work) BOHH BBaXXAIOTh TpaIlio B cdepi mpomucioBocri. [liBxeHni Bu3Ha-
YalOThCS SIK JIIOJH, 10 XKHUBYTb 32 PaXyHOK HIINX (rentiers and their parasits) (22).

(22)...Only in the North life is ‘real’ life, that the industrial work done in the North is the
only ‘real’work, that the North is inhabited by ‘real’ people, the South merely by rentiers and
their parasites (18:3).

Cxoxxe CTaBICHHS JI0 MBICHIB B AHIIII UmocTpye 1 npuknan (23) 3 pomany E.'acker,
IO LTIOCTPY€E MO MIBHIYHOTO IPOMUCIOBIS Ha sKUTTS [1iBaHs AHDil. B ommci xuTTs mis-
JICHIIIB 3’ SIBJSIFOTHCS TaKi emiTeTH, Kak dull, old, worn, slow. Bci BOHH MaroTh HETaTHBHY KO-
HOTAI{I0 10’ A3aHy i3 CTApOMOJHAM HOOYTOM 1 CITIOBITEHEHNM TEMITOM KUTTs Ha miBnHi. [Tepe-
Bara BiJITA€THCSI HACHIEHOMY, X04a 1 HEJIeTKOMY, JKHTTIO Ha HiBHOYI (foiling, suffering — nay,
failing and successless — here) iepeq; MeHII HanpyxeHUM (careless ease, a dull prosperous
life), onHak, 6e3MepCIIeKTHBHUM iICHYBaHHSM Ha MiB1IHI. J[01aTKOBOIO TECKPHUIITHBHOIO JeTall-
10 10 00puCy MiBIHS AHIIIT y IIbOMY HPHKIIA CTAE 3ayBaXKEHHS PO HACEJICHHS IIUX TePH-
TOpiH, sIKe BU3HAYAETECS more aristocratic society. IlosiBa BctaBHOTO pedeHHst what you call
HaTSKa€ Ha JesKy ipOHIYHICTB, @ TAKOXK Cy0’ €KTHBHICTB TAKOTO 00Iaropo/KyBaHH IiBJICHHO-
IO CyCITLTBCTBA.

(23) I would rather be toiling, suffering — nay, failing and successless — here [in Milton],
than lead a dull prosperous life in the old worn grooves of what you call more aristocratic
society down in the South, with their slow days of careless ease (19, 77).

®deHomeH po3noxiny HaceneHHs AHDIIT Ha MemkaHniB [1iBroui i [TiBnHs 36epirae cBoio
aKTyaJIBHICTh 1 1O TenepinmHii yac. Y [x.Maknayena B 0ro KyJI5TypOJIOTITHOMY JOCHIKEHH]
OpHTaHCHKOT AIFICHOCTI CTBEPKYETHCS, IO B3AEMHI yIIEPEIKEHHS J0Ci ICHYIOTh (IpHKIax 24).

(24) Mutual prejudice between a complacent population in the south and a proud but
aggrieved one in the north persists (20: 14).
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VYeraneHicTh 00pa3y TUIIOBOIO MEIIKAHIIS IMIBHOYI Cy4acHOT AHIIIT JOBOAMUTH iCHYBaHHS
¢otorpadiunoi 36ipku mix HazBoro “Northerners” Bimomoro anmificekoro muris [217]. ITig3a-
TOJIOBOK LIOTO ansboMy Portraits of no-nonsense people TakoX akKlEHTYe yBary Ha cephHos-
HOCTI Ta HinecnpsiMmoBaHocTi Memkaniis [TiBHoui. Bukopucrauuii eniter no-nonsense 6aunthb-
csl CHHOHIMIYHUM JI0 €IITeTy purposelike, skuM XapaktepusyBaia mux moneir E.l'ackemn y
CBOEMY TBOPi OJIM3BKO JBOXCOT POKIB TOMY.

IIpoBeneHuii aHai3 103BOJIMB OXapaKTepH3yBaTh (GparMeHT 0Opa3Hol CKIIaH0BOT KOHIETI-
1iB SOUTH, NORTH, a came ctepeoTunHuii 00pa3 MEIIKaHI TEPUTOPIi y HAIPsMi OJHIET 3
CTOpIH CBITY, 1110 3aKPIlTMBCS B @HIJIOMOBHIH JIIHTBOKYJIBTYpi. [lOpiBHSHO BHCOKA JeTai3aris
ux 00pa3iB Ta HaSBHICTb YHIKAJbHUX JIEKCEM-BepOati3aTopiB bOTO 3HAUYCHHS JOBOIUTH BAXK-
JIUBICTH ACOI[IaTUBHOTO 3B’A3KY «MEIIKaHEIb-CTOPOHA CBITY» y KOTHITHBHIN MOJAENI KOHLE-
1iB SOUTH, NORTH. 3nauni po361>XHOCTI B 00pa3HHUX ysABICHHSIX aHTIIHIIIB Ta aMEPHUKaHIIIB
IIPO THITOBOTO MEIIKAHIIA MiBHOYI Ta MIBJHS 3aCBiqUye 3HaYHE KyJIbTypHE HaBaHTaKEHHS IIHX
o0pas3iB y aHIJIOMOBHiH JIIHTBOKYJIETYi.
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